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Отже, при реалізації дистанційного навчання комунікативний аспект є 

невід’ємною частиною освітнього процесу. Сучасний стан розвитку видів і 

засобів інтернет-комунікацій дозволяє не тільки компенсувати відсутність 

особистого контакту шляхом віртуального спілкування, а й налагодити більш 

тісний зв’язок між студентом і педагогом-тьютором за рахунок індивідуалізації 

навчання. 

У зв’язку з цим особливо важливим стає як професійна перепідготовка 

педагогів офлайн-освіти для реалізації навчання через інтернет, так і підготовка 

методистів та техніків дистанційного навчання для реалізації повноцінної 

комунікації здобувача освіти і педагога в мережі Інтернет. 
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Відродження Україною незалежності, надання українській мові статусу 

державної, зміна політичного устрою і панівної ідеології, впровадження 

ринкових відносин та інші кардинальні трансформації, що сталися в Україні 

впродовж останньої чверті ХХ ст. і на початку ХХІ ст., охопили різні галузі 

науки й техніки, а особливо позначилися на економічній сфері діяльності і 

зокрема на її мові. У зв’язку з цим важливою проблемою сучасного 

українського мовознавства стала проблема формування, нормалізування та 

кодифікування української багатогалузевої економічної термінології, що 

безпосередньо пов’язана з розвитком економічної науки в Україні.  

Кінець ХХ ст., період розвитку української незалежної і самостійної 

держави, ознаменував новий етап у становленні економічної термінології, 

основними тенденціями якого стали: 1) архаїзація та деархаїзація частини 

економічного словника (через зникнення реалій і понять радянської епохи, 

напр.: стахановець, п’ятирічка; відновлення термінів, вилучених в попередній 

період з ідеологічних міркувань, напр.: пільговик, благодійність; 
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страховка, малоімущий, упаковка; 3) творення інновацій за допомогою власних 

дериваційних ресурсів, напр.: депозитарій, інвестування, експортувати; 

4) інтенсивне запозичення термінів із різних мов, напр.: акцепт, вексель, 

депозит, іпотека, дивіденди, інвестиція, інфляція, кредит, ліцензія, облігація, 

сертифікат, сальдо, субсидія, фірма; особливо з англійської мови, напр.:  

бренд, лізинг, менеджмент, спонсор, маркетинг, тендер, холдинг [4].  

На сучасному етапі збільшується кількість економічних термінів, 

відбувається їх якісне вдосконалення, пристосування до норм літературної 

мови, простежується розширення семантики термінів. Українська економічна 

термінологія формується з урахуванням національних традицій, досягнень 

інших народів та міжнародної практики термінотворчості.  

Сучасна економічна лексика являє собою цілісну підсистему – складову 

частину лексичної системи української мови. Системність економічної лексики 

визначать різні парадигматичні відношення між термінами, взаємозв’язок і 

взаємозумовленість економічних термінів. Серед економічних термінів 

виділяються багатозначні й однозначні слова. Багатозначність була властива 

економічній лексиці ще на початковому етапі її формування, коли економічні 

терміни були неточними, не розмежовувалися чітко, не мали лаконічних 

дефініцій і класифікацій. Однак і сьогодні наявна значна кількість 

багатозначних термінів у межах економічної лексики, навіть простежується 

тенденція до набуття термінами багатозначності в процесі тривалого 

використання (аванс “грошова сума, яку дають у рахунок майбутніх платежів”, 

“грошова сума, що видають у рахунок заробітної плати”, “перен. робити аванси 

– загравати, подавати надію). До багатозначних належать сьогодні такі 

економічні терміни: акцепт, баланс, бартер, бізнес, брак, бюджет, валюта, 

ваучер, дебет, дебітор, депозит, депонувати, депорт, дефіцит, дефолт, 

дисбаланс, дотація, економіка, експлуатація, експорт, імпорт, капітал, квота, 

кліринг, консорціум, концесія, корпорація, кредитувати, ліквідність, ліцензія, 

маклер, менеджер, монополія, номінал, облігація, онкольний, опціон, патент, 

прейскурант, продукт, ревізія, рента, санкція, сертифікат, спекуляція, ферма, 

фінанси, фірма тощо [4]. 

Водночас простежується і прагнення націоналізувати економічну 

термінологію. А для усунення багатозначності пропонують заміну 

багатозначних суфіксів на однозначні, зокрема закріплення суфіксів -енці(я), -

ці(я) за назвами предметів (кооперація, компенсація), а суфіксів -анн(я), -енн(я), 

-інн(я) – за назвами процесів (кооперування, компенсування) та інше. І до 

однозначних відносять більшість економічних термінів: асигнування, 

бізнесмен, бізнес-центр, біржа, букмекер, вальвація, вексель, демаркетинг, 

демпінг, дилер, диспонувати, дотувати, евальвація, експортер, євровалюта, 

єврочек, імпортер, інвестиція, індустріалізація, інкасатор, інфляція, іпотека, 

консалтинг, консигнація, менеджмент, оферта, приватний, процесинг, рантьє, 

ремітент, реновація, стагнація, стагфляція, субвенція, фальсифікат тощо.  
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Між економічними термінами простежуються синонімічні, антонімічні, 

омонімічні й паронімічні зв’язки. Найбільшою мірою поширені синонімічні 

відношення (бізнесмен, підприємець; компенсація, відшкодування; багатій, 

нувориш, мільйонер, скоробагатько; плата, платня, зарплата; спонсор, 

благодійник, доброчинець, меценат; власність, майно, скарб, статок; криза, 

злам, загострення, крах, банкрутство; вартісний, цінний, коштовний, дорогий). 

Серед економічних термінів простежуються і синонімічні зв’язки на зразок 

підприємець – суб’єкт господарської діяльності, фірма – юридична особа. 

 Невеликою мірою серед економічних термінів простежуються й 

антонімічні зв’язки, зокрема між окремими словами (експорт – імпорт, дешевий 

– дорогий, покупець – продавець, купівля – продаж, прогрес – регрес, 

одержувач – відправник, багатство – бідність, кредит – дебет, колективний – 

індивідуальний, макроекономіка – мікроекономіка, інфляція – дефляція, 

працелюбний – лінивий, бідність – багатство, купувати – продавати, 

приватизація – реприватизація) та між словосполученнями (постійні витрати – 

тимчасові витрати, абсолютне зубожіння – відносне зубожіння тощо).  

Загалом лексико-семантичні відношення забезпечують цілісність та 

організованість економічної терміносистеми. Сучасна українська економічна 

термінологія є результатом використання всіх ресурсів загальнонаціональної 

мови.  

Основну частину економічних термінів становлять українські слова та 

словосполучення (доходи, завдаток, надприбуток, заощадження, витрати 

державні, відомість допоміжна, гроші паперові, договір підряду, закон 

зростання потреб, крива доходу, маса прибутку, межа оподаткування тощо). 

Вони виступають невід’ємною складовою професійного мовлення працівників 

економічної сфери діяльності і набувають часто загальновживаного характеру 

(мито, гроші, обіг, гривня, ціна, купувати, борги, торги, власний, майно, дохід, 

попит, позика, внесок, податок, платіж, вклади, винагорода, обмін, торговий, 

витрати, оплата, праця, розрахунок, надлишковість, платник, посередник, 

вклади, відрахування, купівля, безробіття, вартість, боржник, надходження, 

залишковість, продаж, готівка тощо). Від них утворюється численна кількість 

термінологічних сполучень (витрати державні, відомість допоміжна, гроші 

паперові, трудовий договір, загальнодержавні податки, засоби виробництва, 

безстроковий вклад, додаткові блага, боргова угода, грошові потоки, вартість 

грошей, ведення рахунків, виграшний вклад, взаємозамінні товари, видатки 

виробництва, викуп державного боргу тощо) [4]. 

Велика кількість запозичених термінів – своєрідна ознака економічної 

термінології. Це пояснюється тим, що економічна система почала формуватися 

тоді, коли система суспільних наук вже існувала впродовж тривалого часу. А в 

процесі історичного розвитку більшість запозичених економічних термінів 

зазнала змін. Запозичення сприяють формуванню економічного термінополя, 

що полегшує взаєморозуміння фахівців різних держав. Однак запозиченими 

термінами не слід зловживати, бо надмірне захоплення чужими термінами 

означає ігнорування власними мовними ресурсами та ускладнює спілкування. 

Тому запозичені терміни потрібно замінювати в міру можливості українськими 
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відповідниками (бартер – обмін, брокер – посередник, субсидія – допомога, 

ембарго – заборона) [3].  

Сьогодні розвивається і тенденція до гібридизації термінів, поєднання 

національних та міжнародних компонентів (діловий маркетинг, тендерне 

ціноутворення, аудиторський висновок, депозитарна діяльність, дивіденд 

майновий, зведений бюджет, облігація житлова). Намагання пристосувати 

економічні терміни до сучасних умов призводить до термінологічної 

модернізації мови та запровадження її в усі сфери суспільно-політичного 

життя. Однак метою термінологічної модернізації мови є прагнення 

висловлювати будь-яку наукову думку рідною мовою. При цьому слід 

пам’ятати, що кожна мова розвивається самостійно: у ній діють власні мовні 

закони, закріплені культурно-історичні традиції, з’являються нові реалії, що 

первинно не мають іншомовних еквівалентів. 
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Поза увагою дослідників-теоретиків залишається загальна концептосфера 

творів О. Довженка, а саме концепту «ворог» та його роль у дискурсі 

письменника. Ще менше виявлено взаємозв’язок поміж художньою структурою 

та ключовими концептами творів письменника та й усієї літературної творчості 

ХХ століття. 

У зв’язку із вивченням художнього тексту в рамках когнітивного підходу 

актуальним виявляється розробка такого поняття як художній концепт  
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